
فوسةُ يورس
Surah 12 — Yusuf (Joseph) · Meccan · 111 Ayahs · Translation: Urdu

1

بِينتَٰبِ ٱلْمْٱل ٰتايلْكَ ءالٓر ۚ ت يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
الٓرا۔ یہ کتاب روشن ک آیتیں یں

2

انَّآ انزلْنَٰه قُرءٰنًا عربِيۭا لَّعلَّم تَعقلُونَ
ہم نے اس قرآن کو عرب میں نازل کیا ہے تاکہ تم سمجھ سو

3

نَحن نَقُص علَيكَ احسن ٱلْقَصصِ بِمآ اوحينَآ الَيكَ هٰذَا ٱلْقُرءانَ وان كنت من

ينلٱلْغَٰف نۦ لَمهلقَب
(اے پیغمبر) ہم اس قرآن کے ذریعے سے جو ہم نے تماری طرف بھیجا ہے تمیں ای نایت اچھا قصہ سناتے یں اور

تم اس سے پلے بےخبر تھے

4

متُهيار رٱلْقَمو سٱلشَّمۭا وبكوك شَردَ عحا تيار ّنتِ اباي بِيه فوسي ذْ قَالا

ٰجِدِينس ل
جب یوسف نے اپنے والد سے کا کہ ابا میں نے (خواب میں) گیارہ ستاروں اور سورج اور چاند کو دیھا ہے۔ دیھتا

(کیا) ہوں کہ وہ مجھے سجدہ کر رہے یں

5

طَٰننَّ ٱلشَّيدًا ۖ اييدُوا۟ لَكَ ككَ فَيتخْوا َلاكَ عيءر صتَقْص  َنٰبي قَال

ۭبِينم ۭدُوع ٰننسْل
انوں نے کا کہ بیٹا اپنے خواب کا ذکر اپنے بھائیوں سے نہ کرنا نیں تو وہ تمارے حق میں کوئ فریب ک چال چلیں

گے۔ کچھ ش نیں کہ شیطان انسان کا کھلا دشمن ہے



6

وكذَٰلكَ يجتَبِيكَ ربكَ ويعلّمكَ من تَاوِيل ٱحادِيثِ ويتم نعمتَهۥ علَيكَ وعلَ ءالِ

ۭيمح يملكَ عبنَّ را ۚ ٰقحساو يمٰهربا لن قَبكَ ميوبا َلا عهتَمآ امك قُوبعي
اور اس طرح خدا تمیں برگزیدہ (وممتاز) کرے گا اور (خواب ک) باتوں ک تعبیر کا علم سھائے گا۔ اور جس طرح اس
نے اپن نعمت پلے تمارے دادا، پردادا ابراہیم اور اسحاق پر پوری ک تھ اس طرح تم پر اور اولاد یعقوب پر پوری کرے

گا۔ بےش تمارا پروردگار (سب کچھ) جاننے والا (اور) حمت والا ہے

7

ينلآئلسّل ۭٰتايۦٓ ءهتخْواو فوسي انَ فلَّقَدْ ك ۞
اں یوسف اور ان کے بھائیوں (کے قصے) میں پوچھنے والوں کے لیے (بت س) نشانیاں یں

8

ۢلَٰلض انَا لَفبنَّ اةٌ ابصع ننَحنَّا وبِينَا ما َلا بحا خُوهاو فوسذْ قَالُوا۟ لَيا

بِينم
ہ ہم جماعت (کیں حالان ابا کو ہم سے زیادہ پیارے وں نے (آپس میں) تذکرہ کیا کہ یوسف اور اس کا بھائجب ان

جماعت) یں۔ کچھ ش نیں کہ ابا صریح غلط پر یں

9

ٱقْتُلُوا۟ يوسف اوِ ٱطْرحوه ارضۭا يخْل لَم وجه ابِيم وتَونُوا۟ منۢ بعدِهۦ

ينحٰلۭا صمقَو
تو یوسف کو (یا تو جان سے) مار ڈالو یا کس مل میں پھین آؤ۔ پھر ابا ک توجہ صرف تماری طرف ہوجائے گ۔ اور

اس کے بعد تم اچھ حالت میں ہوجاؤ گے

10

ةاريٱلس ضعب طْهلْتَقي ِبتِ ٱلْجٰبغَي ف لْقُوهاو فوستَقْتُلُوا۟ ي  منْهم ۭلقَآئ قَال

ينلفَٰع نتُمن كا
ان میں سے ای کنے والے نے کا کہ یوسف کو جان سے نہ مارو کس گرے کنویں میں ڈال دو کہ کوئ رایر نال

(کر اور مل میں) لے جائے گا۔ اگر تم کو کرنا ہے (تو یوں کرو)
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قَالُوا۟ يابانَا ما لَكَ  تَام۫نَّا علَ يوسف وانَّا لَهۥ لَنَٰصحونَ
(یہ مشورہ کر کے وہ یعقوب سے) کنے لے کہ اباجان کیا سبب ہے کہ آپ یوسف کے بارے میں ہمارا اعتبار نیں

کرتے حالانہ ہم اس کے خیرخواہ یں

12

ارسلْه معنَا غَدًۭا يرتَع ويلْعب وانَّا لَهۥ لَحٰفظُونَ
کل اسے ہمارے ساتھ بھیج دیجیئے کہ خوب میوے کھائے اور کھیلے کودے۔ ہم اس کے نبان یں

13

قَال انّ لَيحزنُن ان تَذْهبوا۟ بِهۦ واخَاف ان ياكلَه ٱلذِّىب وانتُم عنْه غَٰفلُونَ
انوں نے کا کہ یہ امر مجھے غمناک کئے دیتا ہے کہ تم اسے لے جاؤ (یعن وہ مجھ سے جدا ہوجائے) اور مجھے یہ

خوف بھ ہے کہ تم (کھیل میں) اس سے غافل ہوجاؤ اور اسے بھیڑیا کھا جائے

14

قَالُوا۟ لَئن اكلَه ٱلذِّىب ونَحن عصبةٌ انَّآ اذًۭا لَّخَٰسرونَ
وہ کنے لے کہ اگر ہماری موجودگ میں کہ ہم ای طاقتور جماعت یں، اسے بھیڑیا کھا گیا تو ہم بڑے نقصان میں

پڑگئے

15

فَلَما ذَهبوا۟ بِهۦ واجمعوا۟ ان يجعلُوه ف غَيٰبتِ ٱلْجبِ ۚ واوحينَآ الَيه لَتُنَبِىنَّهم

بِامرِهم هٰذَا وهم  يشْعرونَ
رے کنویں میں ڈال دیں۔ تو ہم نے یوسف کغرض جب وہ اس کو لے گئے اور اس بات پر اتفاق کرلیا کہ اس کو گ

طرف وح بھیج کہ (ای وقت ایسا آئے گا کہ) تم ان کے اس سلوک سے آگاہ کرو گے اور ان کو (اس وح ک) کچھ
خبر نہ ہوگ

16

وجآءو اباهم عشَآءۭ يبونَ
(یہ حرکت کرکے) وہ رات کے وقت باپ کے پاس روتے ہوئے آئے
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نتآ امو ۖ بٱلذِّى لَهكنَا فَاتَٰعندَ مع فوسنَا يكتَرو تَبِقنَا نَسبنَّا ذَهانَآ اباقَالُوا۟ ي

ينٰدِقنَّا صك لَولَّنَا و ۢنموبِم
(اور) کنے لے کہ اباجان ہم تو دوڑنے اور ای دوسرے سے آگے نلنے میں مصروف ہوگئے اور یوسف کو اپنے

اسباب کے پاس چھوڑ گئے تو اسے بھیڑیا کھا گیا۔ اور آپ ہماری بات کو گو ہم سچ ہ کتے ہوں باور نیں کریں گے

18

وجآءو علَ قَميصهۦ بِدَمۢ كذِبٍۢ ۚ قَال بل سولَت لَم انفُسم امرۭا ۖ

فَصبرۭ جميلۭ ۖ وٱله ٱلْمستَعانُ علَ ما تَصفُونَ
اور ان کے کرتے پر جھوٹ موٹ کا لو بھ لا لائے۔ یعقوب نے کا (کہ حقیقت حال یوں نیں ہے) بلہ تم اپنے دل

سے (یہ) بات بنا لائے ہو۔ اچھا صبر (کہ وہ) خوب (ہے) اور جو تم بیان کرتے ہو اس کے بارے میں خدا ہ سے مدد
مطلوب ہے

19

ۚ ۭٰذَا غُلَٰمىٰ هشْرٰبي ۥ ۖ قَالهلْود َلدفَا مهارِدلُوا۟ وسرةٌۭ فَااريس تآءجو

واسروه بِضٰعةًۭ ۚ وٱله عليمۢ بِما يعملُونَ
(اب خدا ک شان دیھو کہ اس کنویں کے قریب) ای قافلہ آوارد ہوا اور انوں نے (پان کے لیے) اپنا سقا بھیجا۔ اس
نے کنویں میں ڈول لٹایا (تو یوسف اس سے لٹ گئے) وہ بولا زہے قسمت یہ تو (نایت حسین) لڑکا ہے۔ اور اس کو

قیمت سرمایہ سمجھ کر چھپا لیا اور جو کچھ وہ کرتے تھے خدا کو سب معلوم تھا
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دِينٰهٱلز نم يهانُوا۟ فكو ۢةدُودعم مٰهرخْسٍۢ دب ۭنبِثَم هوشَرو
اور اس کو تھوڑی س قیمت (یعن) معدودے چند درہموں پر بیچ ڈالا۔ اور انیں ان (کے بارے) میں کچھ لالچ نہ تھا



21

وقَال ٱلَّذِى ٱشْتَرىه من مصر مراتهۦٓ اكرِم مثْوىه عس ان ينفَعنَآ او نَتَّخذَهۥ

هٱلادِيثِ ۚ وحٱ وِيلن تَاۥ مهمّلنُعلضِ ورٱ ف فوسينَّا لكَ مذَٰلكلَدًۭا ۚ وو

غَالب علَ امرِهۦ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
اور مصر میں جس شخص نے اس کو خریدا اس نے اپن بیوی سے (جس کا نام زلیخا تھا) کا کہ اس کو عزت واکرام
سے رکھو عجب نیں کہ یہ ہمیں فائدہ دے یا ہم اسے بیٹا بنالیں۔ اس طرح ہم نے یوسف کو سرزمین (مصر) میں جہ

دی اور غرض یہ تھ کہ ہم ان کو (خواب ک) باتوں ک تعبیر سھائیں اور خدا اپنے کام پر غالب ہے لین اکثر لوگ نیں
جانتے
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يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكۭا ۚ ولْمعۭا ومح نَٰهاتَيۥٓ ءشُدَّهلَغَ اا بلَمو
اور جب وہ اپن جوان کو پنچے تو ہم نے ان کو دانائ اور علم بخشا۔ اور نیوکاروں کو ہم اس طرح بدلہ دیا کرتے یں

23

ورٰودتْه ٱلَّت هو ف بيتها عن نَّفْسهۦ وغَلَّقَتِ ٱبوٰب وقَالَت هيت لَكَ ۚ قَال معاذَ

ٱله ۖ انَّهۥ ربِ احسن مثْواى ۖ انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
نے لا اور دروازے بند کرکے کطرف مائل کرنا چا تو جس عورت کے گھر میں وہ رہتے تھے اس نے ان کو اپن

وں نے مجھے اچھیں ان تو میرے آقا (ارے میاںتم وہ یعن) ا کہ خدا پناہ میں رکھےوں نے ک(یوسف) جلدی آؤ۔ ان
طرح سے رکھا ہے (میں ایسا ظلم نیں کرستا) بےش ظالم لوگ فلاح نیں پائیں گے

24

ءوٱلس نْهع رِفنَصكَ لذَٰلۦ ۚ كِهبر ٰنهرا بءن را ا لَوبِه مهۦ ۖ وبِه تملَقَدْ هو

ينخْلَصادِنَا ٱلْمبع نۥ منَّها ۚ شَآءٱلْفَحو
اور اس عورت نے ان کا قصد کیا اور انوں نے اس کا قصد کیا۔ اگر وہ اپنے پروردگار ک نشان نہ دیھتے (تو جو ہوتا
ہوتا) یوں اس لیے (کیا گیا) کہ ہم ان سے برائ اور بےحیائ کو روک دیں۔ بےش وہ ہمارے خالص بندوں میں سے

تھے
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وٱستَبقَا ٱلْباب وقَدَّت قَميصهۥ من دبرٍۢ والْفَيا سيِدَها لَدَا ٱلْبابِ ۚ قَالَت ما

ۭيملا ذَابع وا نجسن يا ا اءوكَ سلهبِا ادرا نم آءزج
اور دونوں دروازے ک طرف بھاگے (آگے یوسف اور پیچھے زلیخا) اور عورت نے ان کا کرتا پیچھے سے (پڑ کر جو

کھینچا تو) پھاڑ ڈالا اور دونوں کو دروازے کے پاس عورت کا خاوند مل گیا تو عورت بول کہ جو شخص تماری بیوی کے
ساتھ برا ارادہ کرے اس ک اس کے سوا کیا سزا ہے کہ یا تو قید کیا جائے یا دکھ کا عذاب دیا جائے

26

قَال ه رٰودتْن عن نَّفْس ۚ وشَهِدَ شَاهدٌۭ من اهلهآ ان كانَ قَميصهۥ قُدَّ من

ٰذِبِينْٱل نم وهو دَقَتفَص ۢلقُب
یوسف نے کا اس نے مجھ کو اپن طرف مائل کرنا چاا تھا۔ اس کے قبیلے میں سے ای فیصلہ کرنے والے نے

فیصلہ کیا کہ اگر اس کا کرتا آگے سے پھٹا تو یہ سچ اور یوسف جھوٹا

27

ينٰدِقٱلص نم وهو تذَبَرٍۢ فبن دۥ قُدَّ مهيصانَ قَمن كاو
اور اگر کرتا پیچھے سے پھٹا ہو تو یہ جھوٹ اور وہ سچا ہے

28

ۭيمظع ندَكينَّ كا ۖ ندِكين كۥ منَّها رٍۢ قَالبن دۥ قُدَّ مهيصا قَمءا رفَلَم
اور جب اس کا کرتا دیھا (تو) پیچھے سے پھٹا تھا (تب اس نے زلیخا سے کا) کہ یہ تمارا ہ فریب ہے۔ اور کچھ

ش نیں کہ تم عورتوں کے فریب بڑے (بھاری) ہوتے یں

29

ينـٱلْخَاط ننتِ منَّكِ كذَنۢبِكِ ۖ ارِى لتَغْفٱسٰذَا ۚ وه نع رِضعا فوسي
یوسف اس بات کا خیال نہ کر۔ اور (زلیخا) تو اپنے گناہوں ک بخشش مان، بےش خطا تیری ہے

30

۞ وقَال نسوةٌۭ ف ٱلْمدِينَة ٱمرات ٱلْعزِيزِ تُرٰوِد فَتَىها عن نَّفْسهۦ ۖ قَدْ شَغَفَها

ۢبِينم ۢلَٰلض ا فهىنَّا لَنَرا ۖ ابح
ہے۔ اور اس ک طرف مائل کرنا چاہت بیوی اپنے غلام کو اپن یں کہ عزیز کوئیں کرنے لر میں عورتیں گفتاور ش

محبت اس کے دل میں گھر کرگئ ہے۔ ہم دیھت یں کہ وہ صریح گمراہ میں ہے



31

ۢدَةٰحو لك اتَتءۭا وـَّتم نلَه تَدَتعاو هِنلَيا لَتسرا نرِهبِم تعما سفَلَم

قُلْنو نهدِييا نقَطَّعۥ ونَهربكۥٓ انَهياا رفَلَم ۖ هِنلَيع جقَالَتِ ٱخْرينًۭا وس ننْهم

ۭرِيملَكٌۭ كم ٰذَآ انْ ها اشَرٰذَا با هم هل ٰشح
جب زلیخا نے ان عورتوں ک (گفتو جو حقیقت میں دیدار یوسف کے لیے ای) چال (تھ) سن تو ان کے پاس (دعوت
کا) پیغام بھیجا اور ان کے لیے ای محفل مرتب ک۔ اور (پھل تراشنے کے لیے) ر ای کو ای چھری دی اور (یوسف

سے) کا کہ ان کے سامنے بار آؤ۔ جب عورتوں نے ان کو دیھا تو ان کا رعب (حسن) ان پر (ایسا) چھا گیا کہ (پھل
تراشتے تراشتے) اپنے اتھ کاٹ لیے اور بےساختہ بول اٹھیں کہ سبحان اله (یہ حسن) یہ آدم نیں کوئ بزرگ فرشتہ

ہے

32

ن لَّملَئو ۖ مصتَعۦ فَٱسهن نَّفْسۥ عدتُّهٰولَقَدْ رو ۖ يهف تُنَّنٱلَّذِى لُم نفَذَٰل قَالَت

رِينٰغٱلص نونًۭا ملَيو نَنجسۥ لَيهرامآ ءم لفْعي
تب زلیخا نے کا یہ وہ ہے جس کے بارے میں تم مجھے طعنے دیت تھیں۔ اور بےش میں نے اس کو اپن طرف

مائل کرنا چاا مر یہ بچا را۔ اور اگر یہ وہ کام نہ کرے گا جو میں اسے کت ہوں تو قید کردیا جائے گا اور ذلیل ہوگا

33

بصا ندَهيك ّنع رِفتَص او ۖ هلَيا ونَندْعا يمم َلا بحا نجٱلس ِبر قَال

ينٰهِلٱلْج نن مكاو هِنلَيا
یوسف نے دعا ک کہ پروردگار جس کام ک طرف یہ مجھے بلات یں اس ک نسبت مجھے قید پسند ہے۔ اور اگر تو مجھ

سے ان کے فریب کو نہ ہٹائے گا تو میں ان ک طرف مائل ہوجاؤں گا اور نادانوں میں داخل ہوجاؤں گا

34

يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّها ۚ ندَهيك نْهع فرۥ فَصهبۥ رلَه ابتَجفَٱس
تو خدا نے ان ک دعا قبول کرل اور ان سے عورتوں کا مر دفع کر دیا۔ بےش وہ سننے (اور) جاننے والا ہے

35

ۢينح َّتۥ حنُنَّهجسٰتِ لَيايءۇا۟ ٱلاا ردِ معنۢ بم مدَا لَهب ثُم
ری کہ کچھ عرصہ کے لیے ان کو قید ہٹھ رائے ی ے تھے ان کھ چپھر باوجود اس کے کہ وہ لوگ نشان دی

کردیں
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قَالۭا ۖ ورخَم رصعا نىرا ّنآ امدُهحا انِ ۖ قَالفَتَي نجٱلس هعم خَلدو

ٱلءاخَر انّ ارىن احمل فَوق راس خُبزۭا تَاكل ٱلطَّير منْه ۖ نَبِىنَا بِتَاوِيلهۦٓ ۖ

يننسحٱلْم نكَ مىنَّا نَرا
اور ان کے ساتھ دو اور جوان بھ داخل زندان ہوئے۔ ای نے ان میں سے کا کہ (میں نے خواب دیھا ہے) دیھتا

(کیا) ہوں کہ شراب (کے لیے انور) نچوڑ را ہوں۔ دوسرے نے کا کہ (میں نے بھ خواب دیھا ہے) میں یہ دیھتا
ہوں کہ اپنے سر پر روٹیاں اٹھائے ہوئے ہوں اور جانور ان میں سے کھا رہے (یں تو) ہمیں ان ک تعبیر بتا دیجیئے کہ

ہم تمیں نیوکار دیھتے یں

37

قَال  ياتيما طَعامۭ تُرزَقَانهۦٓ ا نَباتُما بِتَاوِيلهۦ قَبل ان ياتيما ۚ ذَٰلما مما

علَّمن ربِ ۚ انّ تَركت ملَّةَ قَوم ۢ يومنُونَ بِٱله وهم بِٱلءاخرة هم كٰفرونَ
یوسف نے کا کہ جو کھانا تم کو ملنے والا ہے وہ آنے نیں پائے گا کہ میں اس سے پلے تم کو اس ک تعبیر بتادوں

گا۔ یہ ان (باتوں) میں سے ہے جو میرے پروردگار نے مجھے سھائ یں جو لوگ خدا پر ایمان نیں لاتے اور روز آخرت
سے انار کرتے یں میں ان کا مذہب چھوڑے ہوئے ہوں

38

وٱتَّبعت ملَّةَ ءابآءى ابرٰهيم واسحٰق ويعقُوب ۚ ما كانَ لَنَآ ان نُّشْرِكَ بِٱله من

شَءۢ ۚ ذَٰلكَ من فَضل ٱله علَينَا وعلَ ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يشْرونَ
اور اپنے باپ دادا ابراہیم اور اسحاق اور یعقوب کے مذہب پر چلتا ہوں۔ ہمیں شایاں نیں ہے کہ کس چیز کو خدا کے

ساتھ شری بنائیں۔ یہ خدا کا فضل ہے ہم پر بھ اور لوگوں پر بھ ہے لین اکثر لوگ شر نیں کرتے

39

اردُ ٱلْقَهٰحٱلْو هٱل ما رِقُونَ خَيتَفَرم ۭاببراء نجٱلس بحىٰصي
میرے جیل خانے کے رفیقو! بھلا کئ جدا جدا آقا اچھے یا (ای) خدائے یتا وغالب؟



40

ما تَعبدُونَ من دونهۦٓ ا اسمآءۭ سميتُموهآ انتُم وءابآوكم مآ انزل ٱله بِها من

نَٰلو ِمٱلْقَي كَ ٱلدِّينذَٰل ۚ اهيا ا۟ ادُوبتَع ا رما ۚ هل ا منِ ٱلْحا ۚ لْطَٰنس

اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
جن چیزوں ک تم خدا کے سوا پرستش کرتے ہو وہ صرف نام ہ نام یں جو تم نے اور تمارے باپ دادا نے رکھ لیے

یں۔ خدا نے ان ک کوئ سند نازل نیں ک۔ (سن رکھو کہ) خدا کے سوا کس ک حومت نیں ہے۔ اس نے ارشاد
فرمایا ہے کہ اس کے سوا کس ک عبادت نہ کرو۔ ی سیدھا دین ہے لین اکثر لوگ نیں جانتے

41

لَبصفَي اخَرءا ٱلماۭا ۖ ورۥ خَمهبر قسا فَيمدُكحآ اما نجٱلس بحىٰصي

فَتَاكل ٱلطَّير من راسهۦ ۚ قُض ٱمر ٱلَّذِى فيه تَستَفْتيانِ
میرے جیل خانے کے رفیقو! تم میں سے ای (جو پلا خواب بیان کرنے والا ہے وہ) تو اپنے آقا کو شراب پلایا کرے گا

اور جو دوسرا ہے وہ سول دیا جائے گا اور جانور اس کا سر کھا جائیں گے۔ جو امر تم مجھ سے پوچھتے تھے وہ
فیصلہ ہوچا ہے

42

وقَال للَّذِى ظَن انَّهۥ نَاجۢ منْهما ٱذْكرن عندَ ربِكَ فَانسىه ٱلشَّيطَٰن ذِكر ربِهۦ

يننس عبِض نجٱلس ف فَلَبِث
اور دونوں شخصوں میں سے جس ک نسبت (یوسف نے) خیال کیا کہ وہ رائ پا جائے گا اس سے کا کہ اپنے آقا سے

میرا ذکر بھ کرنا لین شیطان نے ان کا اپنے آقا سے ذکر کرنا بھلا دیا اور یوسف کئ برس جیل خانے میں رہے

43

عبسو ۭافجع عبس نلُهكاانٍۢ يمٰتٍۢ سقَرب عبىٰ سرا ّنكُ الٱلْم قَالو

سنۢبلَٰتٍ خُضرٍۢ واخَر يابِسٰتٍۢ ۖ يايها ٱلْمَ افْتُون ف رءيٰ ان كنتُم للرءيا

تَعبرونَ
اور بادشاہ نے کا کہ میں (نے خواب دیھا ہے) دیھتا (کیا) ہوں کہ سات موٹ گائیں یں جن کو سات دبل گائیں کھا

رہ یں اور سات خوشے سبز یں اور (سات) خش۔ اے سردارو! اگر تم خوابوں ک تعبیر دے ستے ہو تو مجھے
میرے خواب ک تعبیر بتاؤ
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ينمٰلبِع لَٰمحٱ وِيلبِتَا نا نَحمو ۖ ۢلَٰمحا غَٰثضا۟ اقَالُو
یں آتتعبیر ن یں۔ اور ہمیں ایسے خوابوں ک ا یہ تو پریشان سے خوابوں نے کان

45

وقَال ٱلَّذِى نَجا منْهما وٱدكر بعدَ امة انَا۠ انَبِىم بِتَاوِيلهۦ فَارسلُونِ
اب وہ شخص جو دونوں قیدیوں میں سے رائ پا گیا تھا اور جسے مدت کے بعد وہ بات یاد آگئ بول اٹھا کہ میں آپ کو

اس ک تعبیر (لا) بتاتا ہوں مجھے (جیل خانے) جانے ک اجازت دے دیجیئے

46

عبسو ۭافجع عبس نلُهكاانٍۢ يمٰتٍۢ سقَرب عبس نَا ففْتا دِّيقا ٱلصهيا فوسي

سنۢبلَٰتٍ خُضرٍۢ واخَر يابِسٰتٍۢ لَّعلّ ارجِع الَ ٱلنَّاسِ لَعلَّهم يعلَمونَ
(غرض وہ یوسف کے پاس آیا اور کنے لا) یوسف اے بڑے سچے (یوسف) ہمیں اس خواب ک تعبیر بتایئے کہ سات
موٹ گائیوں کو سات دبل گائیں کھا رہ یں۔ اور سات خوشے سبز یں اور سات سوکھے تاکہ میں لوگوں کے پاس

واپس جا (کر تعبیر بتاؤں) ۔ عجب نیں کہ وہ (تماری قدر) جانیں

47

قَال تَزرعونَ سبع سنين دابۭا فَما حصدتُّم فَذَروه ف سنۢبلهۦٓ ا قَليلًۭا مما

تَاكلُونَ
انوں نے کا کہ تم لوگ سات سال متواتر کھیت کرتے رہوگے تو جو (غلّہ) کاٹو تو تھوڑے سے غلّے کے سوا جو کھانے

میں آئے اسے خوشوں میں ہ رہنے دینا

48

ثُم يات منۢ بعدِ ذَٰلكَ سبعۭ شدَادۭ ياكلْن ما قَدَّمتُم لَهن ا قَليلًۭا مما

تُحصنُونَ
پھر اس کے بعد (خش سال کے) سات سخت (سال) آئیں گے کہ جو (غلّہ) تم نے جمع کر رکھا ہوگا وہ اس سب کو کھا

جائیں گے۔ صرف وہ تھوڑا سا رہ جائے گا جو تم احتیاط سے رکھ چھوڑو گے

49

ثُم يات منۢ بعدِ ذَٰلكَ عامۭ فيه يغَاث ٱلنَّاس وفيه يعصرونَ
پھر اس کے بعد ای سال آئے گا کہ خوب مینہ برسے گا اور لوگ اس میں رس نچوڑیں گے
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الا بم لْهـِكَ فَسبر َلا جِعٱر قَال ولسٱلر هآءا جۦ ۖ فَلَمبِه تُونكُ ٱىلٱلْم قَالو

ۭيملع ندِهيِب ِبنَّ را ۚ نهدِييا نقَطَّع ٱلَّٰت ةوسّٱلن
(یہ تعبیر سن کر) بادشاہ نے حم دیا کہ یوسف کو میرے پاس لے آؤ۔ جب قاصد ان کے پاس گیا تو انوں نے کا کہ
اپنے آقا کے پاس واپس جاؤ اور ان سے پوچھو کہ ان عورتوں کا کیا حال ہے جنوں نے اپنے اتھ کاٹ لیے تھے۔

بےش میرا پروردگار ان کے مروں سے خوب واقف ہے

51

قَال ما خَطْبن اذْ رٰودتُّن يوسف عن نَّفْسهۦ ۚ قُلْن حٰش له ما علمنَا علَيه من

سوءۢ ۚ قَالَتِ ٱمرات ٱلْعزِيزِ ٱلْـٰن حصحص ٱلْحق انَا۠ رٰودتُّهۥ عن نَّفْسهۦ

ينٰدِقٱلص نۥ لَمنَّهاو
بادشاہ نے عورتوں سے پوچھا کہ بھلا اس وقت کیا ہوا تھا جب تم نے یوسف کو اپن طرف مائل کرنا چاا۔ سب بول اٹھیں

کہ حاش َله ہم نے اس میں کوئ برائ معلوم نیں ک۔ عزیز ک عورت نے کا اب سچ بات تو ظار ہو ہ گئ ہے۔
(اصل یہ ہے کہ) میں نے اس کو اپن طرف مائل کرنا چاا تھا اور بےش وہ سچا ہے

52

ينندَ ٱلْخَآئيدِى كهي  هنَّ ٱلابِ وبِٱلْغَي خُنْها لَم ّنا لَمعيكَ لذَٰل
(یوسف نے کا کہ میں نے) یہ بات اس لیے (پوچھ ہے) کہ عزیز کو یقین ہوجائے کہ میں نے اس ک پیٹھ پیچھے اس

ک (امانت میں خیانت نیں ک) اور خدا خیانت کرنے والوں کے مروں کو روبراہ نیں کرتا

53

ِبنَّ را ۚ ِبر محا رم ا ءوةٌۢ بِٱلسارم نَّ ٱلنَّفْسا ۚ نَفْس ِىربآ امو ۞

ۭيمحر ۭغَفُور
اور میں اپنے تئیں پاک صاف نیں کتا کیونہ نفس امارہ (انسان کو) برائ سھاتا رہتا ہے۔ مر یہ کہ میرا پروردگار

رحم کرے گا۔ بےش میرا پروردگار بخشنے والا مربان ہے
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وقَال ٱلْملكُ ٱىتُون بِهۦٓ استَخْلصه لنَفْس ۖ فَلَما كلَّمهۥ قَال انَّكَ ٱلْيوم لَدَينَا

ۭينما ينم
بادشاہ نے حم دیا کہ اسے میرے پاس لاؤ میں اسے اپنا مصاحب خاص بناؤں گا۔ پھر جب ان سے گفتو ک تو کا کہ

آج سے تم ہمارے اں صاحب منزلت اور صاحبِ اعتبار ہو

55

ۭيمليظٌ عفح ّنضِ ۖ ارٱ نآئخَز َلع لْنعٱج قَال
(یوسف نے) کا مجھے اس مل کے خزانوں پر مقرر کر دیجیئے کیونہ میں حفاظت بھ کرستا ہوں اور اس کام سے

واقف ہوں

56

وكذَٰلكَ منَّا ليوسف ف ٱرضِ يتَبوا منْها حيث يشَآء ۚ نُصيب بِرحمتنَا من

يننسحٱلْم رجا يعنُض و ۖ نَّشَآء
اس طرح ہم نے یوسف کو مل (مصر) میں جہ دی اور وہ اس مل میں جاں چاہتے تھے رہتے تھے۔ ہم اپن رحمت

جس پر چاہتے یں کرتے یں اور نیوکاروں کے اجر کو ضائع نیں کرتے

57

وجر ٱلءاخرة خَيرۭ لّلَّذِين ءامنُوا۟ وكانُوا۟ يتَّقُونَ
اور جو لوگ ایمان لائے اور ڈرتے رہے ان کے لیے آخرت کا اجر بت بتر ہے

58

وجآء اخْوةُ يوسف فَدَخَلُوا۟ علَيه فَعرفَهم وهم لَهۥ منرونَ
اور یوسف کے بھائ (کنعان سے مصر میں غلّہ خریدنے کے لیے) آئے تو یوسف کے پاس گئے تو یوسف نے ان کو

پچان لیا اور وہ ان کو نہ پچان سے

59

ليْٱل وفا ّننَ اوتَر ا ۚ مبِيا نم مَّل ۢخبِا تُونٱى قَال مازِههم بِجهزها جلَمو

يننزِلٱلْم رنَا۠ خَياو
جب یوسف نے ان کے لیے ان کا سامان تیار کر دیا تو کا کہ (پھر آنا تو) جو باپ ک طرف سے تمارا ای اور بھائ ہے

اسے بھ میرے پاس لیتے آنا۔ کیا تم نیں دیھتے کہ میں ناپ بھ پوری پوری دیتا ہوں اور ممانداری بھ خوب کرتا
ہوں
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فَان لَّم تَاتُون بِهۦ فََ كيل لَم عندِى و تَقْربونِ
اور اگر تم اسے میرے پاس نہ لاؤ گے تو نہ تمیں میرے اں سے غلّہ ملے گا اور نہ تم میرے پاس ہ آسو گے

61

قَالُوا۟ سنُرٰوِد عنْه اباه وانَّا لَفَٰعلُونَ
انوں نے کا کہ ہم اس کے بارے میں اس کے والد سے تذکرہ کریں گے اور ہم (یہ کام) کرکے ریں گے

62

هِملها َلا۟ اوذَا ٱنقَلَبآ ارِفُونَهعي ملَّهلَع هِمالرِح ف متَهٰعلُوا۟ بِضعٱج هٰنتْيفل قَالو

لَعلَّهم يرجِعونَ
(اور یوسف نے) اپنے خدام سے کا کہ ان کا سرمایہ (یعن غلّے ک قیمت) ان کے شلیتوں میں رکھ دو عجب نیں کہ

جب یہ اپنے ال وعیال میں جائیں تو اسے پچان لیں (اور) عجب نیں کہ پھر یاں آئیں

63

فَلَما رجعوا۟ الَ ابِيهِم قَالُوا۟ يابانَا منع منَّا ٱلْيل فَارسل معنَآ اخَانَا نَتَل وانَّا

لَهۥ لَحٰفظُونَ
جب وہ اپنے باپ کے پاس واپس گئے تو کنے لے کہ ابا (جب ت ہم بنیامین کو ساتھ نہ لے جائیں) ہمارے لیے غلّے

ک بندش کر دی گئ ہے تو ہمارے ساتھ ہمارے بھائ کو بھیج دے تاکہ ہم پھر غلّہ لائیں اور ہم اس کے نبان یں

64

قَال هل ءامنُم علَيه ا كمآ امنتُم علَ اخيه من قَبل ۖ فَٱله خَير حٰفظًۭا ۖ

ينمٰحٱلر محرا وهو
(یعقوب نے) کا کہ میں اس کے بارے میں تمارا اعتبار نیں کرتا مر ویسا ہ جیسا اس کے بھائ کے بارے میں کیا

تھا۔ سو خدا ہ بتر نبان ہے۔ اور وہ سب سے زیادہ رحم کرنے والا ہے
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ۖ غا نَبانَا مباقَالُوا۟ ي ۖ هِملَيا تدر متَهٰعدُوا۟ بِضجو مهتَٰعوا۟ ما فَتَحلَمو

هٰذِهۦ بِضٰعتُنَا ردت الَينَا ۖ ونَمير اهلَنَا ونَحفَظُ اخَانَا ونَزداد كيل بعيرٍۢ ۖ ذَٰلكَ

ۭيرسي ۭليك
اور جب انوں نے اپنا اسباب کھولا تو دیھا کہ ان کا سرمایہ واپس کر دیا گیا ہے۔ کنے لے ابا ہمیں (اور) کیا

چاہیئے (دیھیے) یہ ہماری پونج بھ ہمیں واپس کر دی گئ ہے۔ اب ہم اپنے ال وعیال کے لیے پھر غلّہ لائیں گے
اور اپنے بھائ ک نبان کریں گے اور ای بار شتر زیادہ لائیں گے (کہ) یہ غلّہ جو ہم لائے یں تھوڑا ہے

66

قَال لَن ارسلَهۥ معم حتَّ تُوتُونِ موثقًۭا من ٱله لَتَاتُنَّن بِهۦٓ ا ان يحاطَ

ۭيلكو ا نَقُولم َلع هٱل قَال مقَهثوم هاتَوآ ءفَلَم ۖ مِب
(یعقوب نے) کا جب ت تم خدا کا عد نہ دو کہ اس کو میرے پاس (صحیح سالم) لے آؤ گے میں اسے رگز تمارے

ساتھ نیں بھیجنے کا۔ مر یہ کہ تم گھیر لیے جاؤ (یعن بےبس ہوجاؤ تو مجبوری ہے) جب انوں نے ان سے عد کرلیا
تو (یعقوب نے) کا کہ جو قول وقرار ہم کر رہے یں اس کا خدا ضامن ہے

67

وقَال يٰبن  تَدْخُلُوا۟ منۢ بابٍۢ وٰحدٍۢ وٱدخُلُوا۟ من ابوٰبٍۢ متَفَرِقَةۢ ۖ ومآ

هلَيعو ۖ لْتكتَو هلَيع ۖ هل ا منِ ٱلْحا ۖ ءَن شم هٱل نم منع غْنا

فَلْيتَوكل ٱلْمتَوكلُونَ
اور دایت ک کہ بیٹا ای ہ دروازے سے داخل نہ ہونا بلہ جدا جدا دروازوں سے داخل ہونا۔ اور میں خدا ک تقدیر کو
تم سے نیں روک ستا۔ بےش حم اس کا ہے میں اس پر بھروسہ رکھتا ہوں۔ اور ال توکل کو اس پر بھروسہ رکھنا

چاہیئے
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ا ءَن شم هٱل نم منْهع غْنانَ يا كم موهبا مهرما ثيح نخَلُوا۟ ما دلَمو

ثَركا نَٰلو نَٰهلَّما عمّل ۢلْمۥ لَذُو عنَّهاا ۚ وهىقَض قُوبعنَفْسِ ي ةًۭ فاجح

ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
اور جب وہ ان ان مقامات سے داخل ہوئے جاں جاں سے (داخل ہونے کے لیے) باپ نے ان سے کا تھا تو وہ تدبیر

خدا کے حم کو ذرا بھ نیں ٹال ست تھ اں وہ یعقوب کے دل ک خواہش تھ جو انوں نے پوری ک تھ۔ اور
بےش وہ صاحبِ علم تھے کیونہ ہم نے ان کو علم سھایا تھا لین اکثر لوگ نیں جانتے

69

ولَما دخَلُوا۟ علَ يوسف ءاوى الَيه اخَاه ۖ قَال انّ انَا۠ اخُوكَ فََ تَبتَئس بِما

كانُوا۟ يعملُونَ
اور جب وہ لوگ یوسف کے پاس پنچے تو یوسف نے اپنے حقیق بھائ کو اپنے پاس جہ دی اور کا کہ میں تمارا

بھائ ہوں تو جو سلوک یہ (ہمارے ساتھ) کرتے رہے یں اس پر افسوس نہ کرنا

70

مَّنا يرا ٱلْعتُهيذِّنٌ اوذَّنَ ما ثُم يهخا لحر ةَ فقَايٱلس لعج مازِههم بِجهزها جفَلَم

لَسٰرِقُونَ
جب ان کا اسباب تیار کر دیا تو اپنے بھائ کے شلیتے میں گلاس رکھ دیا اور پھر (جب وہ آبادی سے بار نل گئے تو)

ای پارنے والے نے آواز دی کہ قافلے والو تم تو چور ہو

71

قَالُوا۟ واقْبلُوا۟ علَيهِم ماذَا تَفْقدُونَ
وہ ان ک طرف متوجہ ہو کر کنے لے تماری کیا چیز کھوئ گئ ہے

72

ۭيمۦ زَعنَا۠ بِهايرٍۢ وعب لمۦ حبِه آءن جملكِ ولاعَ ٱلْمودُ صقَالُوا۟ نَفْق
وہ بولے کہ بادشاہ (کے پان پینے) کا گلاس کھویا گیا ہے اور جو شخص اس کو لے آئے اس کے لیے ای بار شتر

(انعام) اور میں اس کا ضامن ہوں
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ينٰرِقنَّا سا كمضِ ورٱ دَ فنُفْسنَا لا جِىتُم ممللَقَدْ ع هقَالُوا۟ تَٱل
وہ کنے لے کہ خدا ک قسم تم کو معلوم ہے کہ ہم (اس) مل میں اس لیے نیں آئے کہ خراب کریں اور نہ ہم چوری

کیا کرتے یں

74

ٰذِبِينك نتُمن كۥٓ اهوزا جقَالُوا۟ فَم
بولے کہ اگر تم جھوٹے نلے (یعن چوری ثابت ہوئ) تو اس ک سزا کیا

75

ينمزِى ٱلظَّٰلكَ نَجذَٰلۥ ۚ كهوزج وۦ فَههلحر ن ۇجِدَ فۥ مهوزقَالُوا۟ ج
انوں نے کا کہ اس ک سزا یہ ہے کہ جس کے شلیتے میں وہ دستیاب ہو وہ اس کا بدل قرار دیا جائے ہم ظالموں

کو ی سزا دیا کرتے یں

76

فَبدَا بِاوعيتهِم قَبل وِعآء اخيه ثُم ٱستَخْرجها من وِعآء اخيه ۚ كذَٰلكَ كدْنَا

ليوسف ۖ ما كانَ لياخُذَ اخَاه ف دِين ٱلْملكِ ا ان يشَآء ٱله ۚ نَرفَع درجٰتٍۢ

ۭيملع لْمذِى ع لك قفَوو ۗ ن نَّشَآءم
پھر یوسف نے اپنے بھائ کے شلیتے سے پلے ان کے شلیتوں کو دیھنا شروع کیا پھر اپنے بھائ کے شلیتے میں سے

اس کو نال لیا۔ اس طرح ہم نے یوسف کے لیے تدبیر ک (ورنہ) بادشاہ کے قانون کے مطابق وہ مشیتِ خدا کے سوا
اپنے بھائ کو لے نیں ستے تھے۔ ہم جس کے لیے چاہتے یں درجے بلند کرتے یں۔ اور ر علم والے سے دوسرا

علم والا بڑھ کر ہے

77

۞ قَالُوا۟ ان يسرِق فَقَدْ سرق اخٌۭ لَّهۥ من قَبل ۚ فَاسرها يوسف ف نَفْسهۦ

ولَم يبدِها لَهم ۚ قَال انتُم شَرۭ مانًۭا ۖ وٱله اعلَم بِما تَصفُونَ
لے چوری کپ نے بھ بھائ اس کے ای (یں کہکچھ عجب ن) ہو تو ا کہ اگر اس نے چوری ک(برادران یوسف نے) ک
تھ یوسف نے اس بات کو اپنے دل میں مخف رکھا اور ان پر ظار نہ ہونے دیا (اور) کا کہ تم بڑے بدقماش ہو۔ اور جو

تم بیان کرتے ہو خدا اسے خوب جانتا ہے
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قَالُوا۟ يايها ٱلْعزِيز انَّ لَهۥٓ ابۭا شَيخًۭا كبِيرۭا فَخُذْ احدَنَا مانَهۥٓ ۖ انَّا نَرىكَ

يننسحٱلْم نم
وہ کنے لے کہ اے عزیز اس کے والد بت بوڑھے یں (اور اس سے بت محبت رکھتے یں) تو (اس کو چھوڑ

دیجیےاور) اس ک جہ ہم میں سے کس کو رکھ لیجیئے۔ ہم دیھتے یں کہ آپ احسان کرنے والے یں

79

قَال معاذَ ٱله ان نَّاخُذَ ا من وجدْنَا متَٰعنَا عندَهۥٓ انَّآ اذًۭا لَّظَٰلمونَ
(یوسف نے) کا کہ خدا پناہ میں رکھے کہ جس شخص کے پاس ہم نے اپن چیز پائ ہے اس کے سوا کس اور کو پڑ

لیں ایسا کریں تو ہم (بڑے) بےانصاف یں

80

فَلَما ٱستَيـسوا۟ منْه خَلَصوا۟ نَجِيۭا ۖ قَال كبِيرهم الَم تَعلَموا۟ انَّ اباكم قَدْ

ضرٱ حربا فَلَن ۖ فوسي ف طتُما فَرم لن قَبمو هٱل نقًۭا مثوم ملَيخَذَ عا

ينمٰٱلْح رخَي وهو ۖ ل هٱل محي وا ِبا ذَنَ لاي َّتح
جب وہ اس سے ناامید ہوگئے تو ال ہو کر صلاح کرنے لے۔ سب سے بڑے نے کا کیا تم نیں جانتے کہ تمارے
والد نے تم سے خدا کا عد لیا ہے اور اس سے پلے بھ تم یوسف کے بارے میں قصور کر چے ہو تو جب ت والد
صاحب مجھے حم نہ دیں میں تو اس جہ سے لنے کا نیں یا خدا میرے لیے کوئ اور تدبیر کرے۔ اور وہ سب سے

بتر فیصلہ کرنے والا ہے

81

ٱرجِعوا۟ الَ ابِيم فَقُولُوا۟ يابانَآ انَّ ٱبنَكَ سرق وما شَهِدْنَآ ا بِما علمنَا وما

ينظٰفبِ حلْغَينَّا لك
۔ اور ہم نے اپنچوری ک (اں جا کرو) و کہ ابا آپ کے صاحبزادے نےتم سب والد صاحب کے پاس واپس جاؤ اور ک

دانست کے مطابق آپ سے (اس کے لے آنے کا) عد کیا تھا مر ہم غیب ک باتوں کو جاننے اور یاد رکھنے والے تو
نیں تھے

82

وسـل ٱلْقَريةَ ٱلَّت كنَّا فيها وٱلْعير ٱلَّت اقْبلْنَا فيها ۖ وانَّا لَصٰدِقُونَ
اور جس بست میں ہم (ٹھرے) تھے واں سے (یعن ال مصر سے) اور جس قافلے میں آئے یں اس سے دریافت کر

لیجیئے اور ہم اس بیان میں بالل سچے یں
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بِهِم نيتان يا هٱل سع ۖ يلمج ۭربۭا ۖ فَصرما منفُسا مَل لَتوس لب قَال

يمٱلْح يملٱلْع وۥ هنَّها ۚ ايعمج
(جب انوں نے یہ بات یعقوب سے آ کر ک تو) انوں نے کا کہ (حقیقت یوں نیں ہے) بلہ یہ بات تم نے اپنے دل سے
بنال ہے تو صبر ہ بتر ہے۔ عجب نیں کہ خدا ان سب کو میرے پاس لے آئے۔ بےش وہ دانا (اور) حمت والا ہے

84

ۭيمظك ونِ فَهزٱلْح نم نَاهيع تضيٱبو فوسي َلع َفساي قَالو منْهع َّلتَوو
پھر ان کے پاس سے چلے گئے اور کنے لے ائے افسوس یوسف (ائے افسوس) اور رنج والم میں (اس قدر روئے کہ)

ان ک آنھیں سفید ہوگئیں اور ان کا دل غم سے بھر را تھا

85

ينٰلٱلْه نونَ مَت وا اضرونَ حَت َّتح فوسي را۟ تَذْكتَفْتَو هقَالُوا۟ تَٱل
بیٹے کنے لے کہ واله اگر آپ یوسف کو اس طرح یاد ہ کرتے ریں گے تو یا تو بیمار ہوجائیں گے یا جان ہ دے

دیں گے

86

قَال انَّمآ اشْوا۟ بثّ وحزن الَ ٱله واعلَم من ٱله ما  تَعلَمونَ
انوں نے کا کہ میں اپنے غم واندوہ کا اظار خدا سے کرتا ہوں۔ اور خدا ک طرف سے وہ باتیں جانتا ہوں جو تم نیں

جانتے

87

يٰبن ٱذْهبوا۟ فَتَحسسوا۟ من يوسف واخيه و تَا۟يـسوا۟ من روح ٱله ۖ انَّهۥ

 يا۟يـس من روح ٱله ا ٱلْقَوم ٱلْٰفرونَ
بیٹا (یوں کرو کہ ای دفعہ پھر) جاؤ اور یوسف اور اس کے بھائ کو تلاش کرو اور خدا ک رحمت سے ناامید نہ ہو۔ کہ

خدا ک رحمت سے بےایمان لوگ ناامید ہوا کرتے یں
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ۢةٰعنَا بِبِضجِىو رلَنَا ٱلضهانَا وسم زِيزا ٱلْعهياقَالُوا۟ ي هلَيخَلُوا۟ عا دفَلَم

يندِّقتَصزِى ٱلْمجي هنَّ ٱلنَآ ۖ الَيع دَّقتَصو ليْفِ لَنَا ٱلوفَا ۢةىجزم
جب وہ یوسف کے پاس گئے تو کنے لے کہ عزیز ہمیں اور ہمارے ال وعیال کو بڑی تلیف ہو رہ ہے اور ہم تھوڑا
سا سرمایہ لائے یں آپ ہمیں (اس کے عوض) پورا غلّہ دے دیجیئے اور خیرات کیجیئے۔ کہ خدا خیرات کرنے والوں کو

ثواب دیتا ہے

89

قَال هل علمتُم ما فَعلْتُم بِيوسف واخيه اذْ انتُم جٰهِلُونَ
(یوسف نے) کا تمیں معلوم ہے جب تم نادان میں پھنسے ہوئے تھے تو تم نے یوسف اور اس کے بھائ کے ساتھ کیا

کیا تھا

90

قَالُوا۟ اءنَّكَ نت يوسف ۖ قَال انَا۠ يوسف وهٰذَآ اخ ۖ قَدْ من ٱله علَينَآ ۖ

يننسحٱلْم رجا يعضي  هنَّ ٱلفَا بِرصيو تَّقن يۥ منَّها
وہ بولے کیا تم ہ یوسف ہو؟ انوں نے کا اں میں ہ یوسف ہوں۔ اور (بنیامین ک طرف اشارہ کرکے کنے لے) یہ
میرا بھائ ہے خدا نے ہم پر بڑا احسان کیا ہے۔ جو شخص خدا سے ڈرتا اور صبر کرتا ہے تو خدا نیوکاروں کا اجر

ضائع نیں کرتا

91

ينـنَّا لَخَٰطن كانَا ولَيع هكَ ٱلاثَرلَقَدْ ء هقَالُوا۟ تَٱل
وہ بولے خدا ک قسم خدا نے تم کو ہم پر فضیلت بخش ہے اور بےش ہم خطاکار تھے

92

ينمٰحٱلر محرا وهو ۖ مَل هٱل رغْفي ۖ موٱلْي ملَيع تَثْرِيب  قَال
(یوسف نے) کا کہ آج کے دن سے تم پر کچھ عتاب (وملامت) نیں ہے۔ خدا تم کو معاف کرے۔ اور وہ بت رحم کرنے

والا ہے

93

ينعمجا ملهبِا تُوناۭا ويرصتِ باي ِبا هجو َلع لْقُوهٰذَا فَاه يصوا۟ بِقَمبٱذْه
یہ میرا کرتہ لے جاؤ اور اسے والد صاحب کے منہ پر ڈال دو۔ وہ بینا ہو جائیں گے۔ اور اپنے تمام ال وعیال کو میرے

پاس لے آؤ
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ولَما فَصلَتِ ٱلْعير قَال ابوهم ان ّجِدُ رِيح يوسف ۖ لَو ان تُفَنّدُونِ
اور جب قافلہ (مصر سے) روانہ ہوا تو ان کے والد کنے لے کہ اگر مجھ کو یہ نہ کو کہ (بوڑھا) ب گیا ہے تو

مجھے تو یوسف ک بو آ رہ ہے

95

كَ ٱلْقَدِيملَٰلض نَّكَ لَفا هقَالُوا۟ تَٱل
وہ بولے کہ واله آپ اس قدیم غلط میں (مبتلا) یں

96

ّنا مَّقُل لا لَما ۭا ۖ قَاليرصتَدَّ بۦ فَٱرهِهجو َلع هلْقَىا يرشٱلْب آءن جآ افَلَم

اعلَم من ٱله ما  تَعلَمونَ
جب خوشخبری دینے والا آ پنچا تو کرتہ یعقوب کے منہ پر ڈال دیا اور وہ بینا ہو گئے (اور بیٹوں سے) کنے لے کیا

میں نے تم سے نیں کا تھا کہ میں خدا ک طرف سے وہ باتیں جانتا ہوں جو تم نیں جانتے

97

ينـنَّا خَٰطنَّا كنَآ الَنَا ذُنُوب رتَغْفانَا ٱسباقَالُوا۟ ي
بیٹوں نے کا کہ ابا ہمارے لیے ہمارے گناہ ک مغفرت مانیئے۔ بےش ہم خطاکار تھے

98

يمحٱلر ٱلْغَفُور وۥ هنَّها ۖ ِبر مَل رتَغْفسا فوس قَال
انوں نے کا کہ میں اپنے پروردگار سے تمارے لیے بخشش مانوں گا۔ بےش وہ بخشنے والا مربان ہے

99

هٱل ن شَآءا رصخُلُوا۟ مٱد قَالو هيوبا هلَيا ىاوء فوسي َلخَلُوا۟ عا دفَلَم

يننامء
جب یہ (سب لوگ) یوسف کے پاس پنچے تو یوسف نے اپنے والدین کو اپنے پاس بٹھایا اور کا مصر میں داخل ہو

جائیے خدا نے چاا تو جمع خاطر سے رہیئے گا
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ورفَع ابويه علَ ٱلْعرشِ وخَروا۟ لَهۥ سجدًۭا ۖ وقَال يابتِ هٰذَا تَاوِيل رءيٰ من

قَبل قَدْ جعلَها ربِ حقۭا ۖ وقَدْ احسن بِ اذْ اخْرجن من ٱلسجن وجآء بِم

من ٱلْبدْوِ منۢ بعدِ ان نَّزغَ ٱلشَّيطَٰن بين وبين اخْوت ۚ انَّ ربِ لَطيفۭ لّما

يمٱلْح يملٱلْع وۥ هنَّها ۚ شَآءي
اور اپنے والدین کو تخت پر بٹھایا اور سب یوسفؑ کے آگے سجدہ میں گر پڑے اور (اس وقت) یوسف نے کا ابا جان

یہ میرے اس خواب ک تعبیر ہے جو میں نے پلے (بچپن میں) دیھا تھا۔ میرے پروردگار نے اسے سچ کر دکھایا اور اس
نے مجھ پر (بت سے) احسان کئے یں کہ مجھ کو جیل خانے سے نالا۔ اور اس کے بعد کہ شیطان نے مجھ میں اور

میرے بھائیوں میں فساد ڈال دیا تھا۔ آپ کو گاؤں سے یاں لایا۔ بےش میرا پروردگار جو چاہتا ہے تدبیر سے کرتا
ہے۔ وہ دانا (اور) حمت والا ہے
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۞ ربِ قَدْ ءاتَيتَن من ٱلْملْكِ وعلَّمتَن من تَاوِيل ٱحادِيثِ ۚ فَاطر ٱلسمٰوٰتِ

ينحٰلبِٱلص قْنلْحاۭا وملسم فَّنتَو ۖ ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ۦ فلو نتضِ ارٱو
(جب یہ سب باتیں ہولیں تو یوسف نے خدا سے دعا ک کہ) اے میرے پروردگار تو نے مجھ کو حومت سے برہ دیا اور
خوابوں ک تعبیر کا علم بخشا۔ اے آسمانوں اور زمین کے پیدا کرنے والے تو ہ دنیا اور آخرت میں میرا کارساز ہے۔ تو

مجھے (دنیا سے) اپن اطاعت (ک حالت) میں اٹھائیو اور (آخرت میں) اپنے نی بندوں میں داخل کیجیو
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مهو مهرما۟ اوعمجذْ اا هِملَدَي نتا كمكَ ۖ ولَيا يهبِ نُوحٱلْغَي آءنۢبا نكَ مذَٰل

يمرونَ
(اے پیغمبر) یہ اخبار غیب میں سے یں جو ہم تماری طرف بھیجتے یں اور جب برادران یوسف نے اپن بات پر اتفاق کیا

تھا اور وہ فریب کر رہے تھے تو تم ان کے پاس تو نہ تھے
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يننموبِم تصرح لَوٱلنَّاسِ و ثَركآ امو
اور بت سے آدم گو تم (کتن ہ) خواہش کرو ایمان لانے والے نیں یں
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ينٰلَملْعّل ۭرذِك ا ونْ هرٍ ۚ اجا نم هلَيع ملُهـا تَسمو
اور تم ان سے اس (خیر خواہ) کا کچھ صلا بھ تو نیں مانتے۔ یہ قرآن اور کچھ نیں تمام عالم کے لیے نصیحت ہے
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وكايِن من ءايةۢ ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ يمرونَ علَيها وهم عنْها معرِضونَ
اور آسمان و زمین میں بت س نشانیاں یں جن پر یہ گزرتے یں اور ان سے اعراض کرتے یں
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وما يومن اكثَرهم بِٱله ا وهم مشْرِكونَ
اور یہ اکثر خدا پر ایمان نیں رکھتے۔ مر (اس کے ساتھ) شرک کرتے یں
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 مهغْتَةًۭ وةُ باعٱلس مهيتتَا وا هذَابِ ٱلع نةٌۭ ميغَٰش مهيتن تَاا۟ انُومفَاا

يشْعرونَ
کیا یہ اس (بات) سے بےخوف یں کہ ان پر خدا کا عذاب نازل ہو کر ان کو ڈھانپ لے یا ان پر ناگاں قیامت آجائے اور

انیں خبر بھ نہ ہو
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هٱل ٰنحبسو ۖ نعٱتَّب نمنَا۠ وا ةيرصب َلع ۚ هٱل َلا۟ اوعدا بِيلۦ سٰذِهه قُل

ينشْرِكٱلْم ننَا۠ مآ امو
کہ دو میرا رستہ تو یہ ہے میں خدا ک طرف بلاتا ہوں (از روئے یقین وبران) سمجھ بوجھ کر میں بھ (لوگوں کو خدا

ک طرف بلاتا ہوں) اور میرے پیرو بھ۔ اور خدا پاک ہے۔ اور میں شرک کرنے والوں میں سے نیں ہوں
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وا۟ فيرسي فَلَما ۗ ىٱلْقُر لها نهِم ملَيا الًۭا نُّوحرِج كَ الن قَبلْنَا مسرآ امو

ۭرخَي ةراخءٱل لَدَارو ۗ هِملن قَبم ةُ ٱلَّذِينبٰقانَ عك فيوا۟ كنظُرضِ فَيرٱ

لّلَّذِين ٱتَّقَوا۟ ۗ افََ تَعقلُونَ
اور ہم نے تم سے پلے بستیوں کے رہنے والوں میں سے مرد ہ بھیجے تھے جن ک طرف ہم وح بھیجتے تھے۔ کیا

ان لوگوں نے مل میں سیر (وسیاحت) نیں ک کہ دیھ لیتے کہ جو لوگ ان سے پلے تھے ان کا انجام کیا ہوا۔ اور
متّقیوں کے لیے آخرت کا گھر بت اچھا ہے۔ کیا تم سمجھتے نیں؟
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حتَّ اذَا ٱستَيـس ٱلرسل وظَنُّوا۟ انَّهم قَدْ كذِبوا۟ جآءهم نَصرنَا فَنُجِ من

ينرِمجٱلْم مٱلْقَو ننَا عساب دري و ۖ نَّشَآء
تھ وں نے کنصرت کے بارے میں جو بات ان وں نے خیال کیا کہ اپنکہ جب پیغمبر ناامید ہوگئے اور ان اں تی

(اس میں) وہ سچے نہ نلے تو ان کے پاس ہماری مدد آ پنچ۔ پھر جسے ہم نے چاا بچا دیا۔ اور ہمارا عذاب (اتر کر)
گنار لوگوں سے پھرا نیں کرتا
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لَقَدْ كانَ ف قَصصهِم عبرةٌۭ و۟ل ٱلْبٰبِ ۗ ما كانَ حدِيثًۭا يفْتَرىٰ ولَٰن

تَصدِيق ٱلَّذِى بين يدَيه وتَفْصيل كل شَءۢ وهدًۭى ورحمةًۭ لّقَومۢ يومنُونَ
ان کے قصے میں عقلمندوں کے لیے عبرت ہے۔ یہ (قرآن) ایس بات نیں ہے جو (اپنے دل سے) بنائ گئ ہو بلہ جو

(کتابیں) اس سے پلے نازل ہوئ یں ان ک تصدیق (کرنے والا) ہے اور مومنوں کے لیے دایت اور رحمت ہے
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